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Yttrande över betänkandet  

Värna språken – Förslag till språklag (SOU 2008:26). 

Samisk språknämnd avger följande yttrande i rubricerat ärende:

Sammanfattning

Samisk språknämnd föreslår

att samiska språket får ett grundlagsskydd
att det allmännas ansvar för att skydda och främja minoritetsspråken måste bli mera aktiv från myndigheternas sida
att ett ev. samiskt teckenspråk bör kunna få ett likvärdigt skydd som föreslås för det svenska teckenspråket

att vid anlitande av tolk t.ex. vid  domstolsförhandlingar skall aktiv tolkning eftersträvas
att det språkvårdande arbetet med utveckling av terminologi som sker i Sametingen och i Samisk språknämnd måste få utökade resurser och organiseras samnordiskt

att inom det samiska förvaltningsområdet skall kommunerna aktivt erbjuda samiska som främmande språk i form av elevens val eller som skolans språk

att samer bosatta i Sverige skall få utökade ekonomiska resurser för att tillägna sig sitt modersmål såväl skriftligt som muntligt

att de nordiska staterna årligen finansierar samiska språknämndens verksamhet med totalt 6 miljoner kronor. Den svenska statens andel skulle vara c:a 2 miljoner kr
1 Inledning

Utredaren ger en utförlig bakgrundsbeskrivning för sitt arbete. I redogörelsen nämns utredningar och kommittéarbeten, såväl nationella som internationella, vilka har relevans för språklagsutredningen. Viktiga internationella åtaganden för svenska och samiska språket redogörs. Deklarationen om nordisk språkpolitik vilken antogs av Nordiska ministerrådet 2006 erkänner samiska som ett av Nordens samhällsbärande språk. 
Ett viktigt dokument för samiska språket är utkastet till Nordisk samekonvention överlämnades till de svenska, norska och finländska regeringarna och Sametingen i Norden i november 2005, efter mer än tio års arbete. Nordiska samekonventionens mål är att skapa ett starkt skydd så att den samiska kulturen kan leva vidare. Förslaget till samekonvention har varit ute på remiss i Sverige, Norge och Finland. Sametingen på norsk, finsk och svensk sida har ställ sig positiva till utkastet till konvention. På finsk sida bereds ärendet vidare. Vid mötet mellan ansvariga ministrar för de samiska frågorna och Sametingspresidenterna i november 2008 kommer det att avgöras hur processen kommer att drivas vidare.

Språkkommittén presenterade sitt betänkande Mål i mun – Förslag till handlingsprogram för svenska språket vilket är ett viktigt underlag. Av remissammanställningen anför Sametinget att den inledande principen i en språklag borde vara att lagfästa ”allas rätt till ett språk” eller ”allas rätt till ett modersmål”, ett stadgande som skulle följas av att svenska och
samiska är två huvudspråk som ska kunna existera sida vid sida. Det svenska språket kan knappast ur samisk synvinkel tillåtas ha ett lagfäst företräde framför samiskan. 

År 2005 lade Regeringen fram propositionen Bästa språket – en samlad svensk språkpolitik. Dessa fyra mål föreslags för en nationell språkpolitik:

Svenska språket ska vara huvudspråk i Sverige.

Svenskan ska vara ett komplett och samhällsbärande språk.

Den offentliga svenskan ska vara vårdad, enkel och begriplig.

Alla ska ha rätt till språk: att utveckla och tillägna sig svenska

språket, att utveckla och bruka det egna modersmålet och nationella

minoritetsspråket och att få möjlighet att lära sig främmande

språk.

Av redogörelsen i avsnittet Språklagstiftning i några andra länder. Det samiska språket på svensk sida har en mycket svagare ställning än i våra grannländer Norge och Finland. Samiska språket har grundlagsskydd i våra grannländer.
De samiska intressena med sametinget (och samisk språknämnd) har vid otal tillfällen genom skrivelser och remissvar påtalat bristerna i rådande språklag för samiska på svensk sida samt även implementeringen av densamma. I SOU 2006:19 redovisas utvärderingar av språklagen för samiska (1999:1175).  Dessa liksom den granskning som gjorts av Europarådet visar att regeringens intentioner med politiken inte fått det resultat som FN:s minoritetsspråkskonvention  (SÖ2000:3) har som syfte.

Rekommendationerna från Europarådets Ministerkommitté bekräftar dessa brister och svagheter:

Ministerkommittén rekommenderar (RecChL(2006)4 om Sveriges tillämpning av europeiska stadgan om landsdels- eller minoritetsspråk) att de svenska myndigheterna beaktar alla expertkommitténs anmärkningar med prioritet, nämligen följande: 

1. Genomföra förslagen från Utredningen om finska och sydsamiska språken avseende att utvidga förvaltningsområdena för finska och samiska och att anta särskild lagstiftning om landsdels- eller minoritetsspråk samt upprätta en nationell myndighet med ansvar för att övervaka genomförandet. 

2. Vidta praktiska åtgärder för att förstärka tillgång till undervisning på landsdels- eller minoritetsspråk genom att avhjälpa de rådande strukturella problemen och resursproblemen samt särskilt utforma strategier för att öka tillgången till lärare och erbjuda högstadieundervisning på landsdels- eller minoritetsspråk. 

3. Anpassa de existerande formerna för undervisning på landsdels- eller minoritetsspråk till Sveriges åtaganden enligt stadgan, däribland genom att höja kvaliteten på och tillgången till ”modersmåls” -undervisning samt vidta lämpliga åtgärder för tvåspråkig undervisning. 

4. I brådskande ordning anta flexibla och innovativa åtgärder för att bevara det sydsamiska språket. 

5. Upprätta en strukturerad policy och vidta organisatoriska åtgärder för att uppmuntra muntlig och skriftlig användning av samiska, finska och meänkieli vid kontakter med domstolar och förvaltningsmyndigheter inom de angivna förvaltningsområdena. 

6. Uppmuntra och/eller underlätta bildandet och/eller upprätthållandet av minst en tidning på 
samiska och meänkieli. 
Samiska språknämnd har vid behandlingen av denna utredning även tagit del av departementspromemorian Nationella minoritetsspråk vid domstolar och myndigheter -  Ett alternativ  (DS 2008:26) och den pågående remissbehandlingen av densamma.
I det följande hänvisar numreringen och littereringen till redovisat avsnitt i betänkandet SOU 2008:26. 
6. Språket i den offentliga förvaltningen
6.3 Språkkommitténs förslag om myndighetsspråkvården

Språkkommittén föreslog att varje statlig myndighet skulle ges ett tydligare ansvar för sitt eget språkvårdsarbete, att regeringen skulle fortsätta att rapportera om statsförvaltningens språkvårdsarbete tillriksdagen och att det centrala stödet till myndighetsspråkvården skulle behållas och utvecklas till nya områden. Vidare ansåg kommittén att varje myndighetsledning har ett ansvar att avsätta tillräckliga resurser för språkvård av hög kvalitet och att organisera språkvården på ett ändamålsenligt sätt med tanke på myndighetens verksamhet.

6.5.1 Språkvårdande organ
De olika myndigheterna har även till hjälp i sitt språkvårdande arbete av svenska språket även andra institutioner. I avsnittet redogör utredaren vilka språkvårdande organ som finns speciellt för svenska språket. Man nämner den nya ordningen vid Institutet för språk och folkminnen (SOFI)  med den egna avdelningen Språkrådet, vidare finns språkvårdande organ för Sverges Radio och TV, ett terminologicentrum, TNC, vars uppgift är att verka för att en lämplig terminologi skapas för olika domäner. 
När det gäller de nationella minoritetsspråken vad gäller det samiska språket anför utredaren så kan nämnas att språkvårdsarbete, förutom i SOFI:s verksamhet, bedrivs av bl.a. Sametinget genom dess språkavdelning och den gemensamma nordiska språknämnden (Samisk språknämnd).

7. Teckenspråk

7.2 Teckenspråksutredningens betänkande

I betänkandet Teckenspråk och teckenspråkiga – Översyn av teckenspråkets ställning (SOU 2006:54) föreslås att det svenska teckenspråket och andra teckenspråk ska ges en ställning motsvarande den som de nationella minoritetsspråken fått genom den europiska minoritetsspråkskonventionen.
Det samiska språket har idag inget eget teckenspråk. Det har inte gjorts en undersökning bland samer hur stort behovet är av ett teckenspråk i samiska. En realitet bland samer är att det finns behov för kommunikation på det egna modersmålet även för döva. Idag kommunicerar dessa med ett teckenspråk som är baserat på deras andra språk. 

Ett framtida samiskt teckenspråk borde vara ”samsamiskt” så att förståelsen och kunskapen mellan de samiska varieteterna blir det optimala. Utredningen redovisar på ett tydligt sätt de dövas samt deras anhörigas behov. 
8. Nationella minoritetsspråk

8.2.3 Åtagandena enligt minoritetsspråkskonventionen

Utredaren redovisar innehållet i punkterna a-i, artikel 7 ur del II av konventionen. Sammanfattningsvis innebär dessa att staten – i enlighet med situationen för varje språk – ska
• erkänna landsdels- och minoritetsspråken som en kulturell rikedom,

• trygga att administrativ indelning inte utgör hinder mot främjande av språken,

• vidta beslutsamma åtgärder för att främja språken i syfte att skydda dem,

• underlätta och uppmuntra användningen av språken i tal och skrift i det offentliga och
  privata livet,

• upprätthålla och underlätta förbindelser mellan minoritetsspråkgrupper och andra 
  liknande grupper inom staten och upprätta kulturella förbindelser med andra grupper i 
  staten som använder andra språk

• tillhandahålla lämpliga former och medel för undervisning i och studier av språken,

• främja studier och forskning om språken vid universitet eller motsvarande 
  läroanstalter,

• främja transnationellt utbyte mellan stater inom områden som omfattas av stadgan.

8.5 Synpunkter från minoritetsorganisationer

Vid kontakter med företrädare för minoritetsorganisationer framförs bl.a. att man inom samtliga språkgrupper ställer sig positiv till att svenska språkets ställning lagfästs. Samtidigt anser minoritetsspråkgrupperna att lagen också ska innehålla bestämmelser om de nationella minoritetsspråken. Det man framför allt förväntar sig av en sådan lagreglering är att ett offentligt ställningstagande

skulle ha betydelse i det fortsatta arbetet med att förbättra förutsättningarna för minoritetsspråkens fortlevnad.
9 Invandrarspråk, modersmålsundervisning och svenska för
   invandrare


9.2 Det språkpolitiska målet om allas rätt till språk

Utredningen betonar rättigheten till språk som antagits av riksdagen. En rättighet som bl.a. omfattar såväl rätt att tillägna sig och utveckla det svenska språket

som rätt att utveckla och bruka det egna modersmålet och det nationella minoritetsspråket.

9.4.1 Styrdokument

Utredningen konstaterar att alla barn och ungdomar har, som tidigare nämnts, samma rätt till utbildning oavsett bakgrund. Elever i den svenska grundskolan som tillhör landets nationella minoriteter eller som har ett annat modersmål än svenska har dock vissa speciella rättigheter knutna till sitt språk och ursprung.
9.5.2 Grundskolan

Tvåspråkig undervisning

Möjlighet finns för en kommun att anordna delar av undervisningen i årskurserna 1–6 på umgängesspråket för elever som har ett annat språk än svenska som dagligt umgängesspråk med en eller båda vårdnadshavarna.

9.5.3 Gymnasieskolan

Liksom på grundskolenivå har en samisk, tornedalsfinsk eller romsk elev rätt att få undervisning i det egna språket även om det inte är dagligt umgängesspråk i hemmet.
9.8 Språkundervisning för vuxna invandrare

9.8.1 Svenska för invandrare – sfi

Sfi (svenska för invandrare) syftar till att ge vuxna invandraregrundläggande kunskaper i svenska språket. Sfi syftar också till att ge vuxna som saknar grundläggande läs- och skrivfärdigheter möjlighet att förvärva sådana färdigheter. Läs- och skrivinlärningen får ske på elevens modersmål eller annat språk. Utbildningen anordnas som kurser och regleras i skollagen.

11. Svenskan i internationella sammanhang

Detta kapitel behandlar svenska språket och dess plats i t.ex. EU. I tillämpliga delar kan det ha relevans vid bl.a. tolkning svenska samiska.

11.6.2 Riktlinjerna för tolkning

Utredningen redogör för principerna vid tolkning. Tolkningen förekommer som aktiv tolkning, vilket innebär att tolkning sker både till och från svenska, och passiv, vilket innebär tolkning enbart från svenska. För rådsmöten gäller att kraven på tolkning i båda riktningarna målmedvetet ska hävdas, enligt principen för folkvalda representanter.
12. Överväganden och förslag

12.1.1 Grundlag eller vanlig lag
Av direktiven till utredningen förstår man som utredaren uttrycker det att det är fråga om att lagfästa det svenska språkets status och att lagen ska ge en tydlig signal om den vikt som svenska språket har samtidigt skall utredaren ta ställning till frågor om i fall lagen bör innehålla bestämmelser om de nationella minoritetsspråken och det svenska teckenspråket. Vad gäller det svenska språket så har inte utredaren direktiv att lämna förslag till ändringar i grundlagen. Grundlagsberedningen (dir 2004:96) bör se över om ett tillägg i grundlagen vilken stärker samiska som ett av de samhällsbärande språken i Sverige.
Samisk språknämnd vill betona vikten av att det samiska språket får ett grundlagsskydd i en form som stärker samiskans ställning som språk i likhet med de samiska språklagarna på norsk och finsk sida av Sápmi. 

12.4 Lagens syfte

Utredaren föreslår att i språklagen anges inledningsvis lagens syften. Dessa är

främst att ange olika språks ställning och användning i det svenska samhället, men även att värna svenskan och den språkliga mångfalden i Sverige samt den enskildes tillgång till språk. (Förslaget omfattar §§ 1-2 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag

12.5 Språklagens förhållande till andra författningar

Förslag: Om en annan lag eller en förordning innehåller någon

bestämmelse som avviker från språklagen ska den bestämmelsen

gälla. (Förslaget omfattar § 3 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag
12.6 Svenskan som huvudspråk

Förslag: Det svenska språket ska i sin funktion som det kompletta

och samhällsbärande språket i Sverige kallas huvudspråk. (Förslaget omfattar § 4 i förslaget till språklag.)
Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag

12.6.1 Innebörden av svenskans ställning som huvudspråk –

samhällets gemensamma språk

Förslag: Som huvudspråk ska svenskan i språklagen förklaras

vara samhällets gemensamma språk, som ska kunna användas

inom alla samhällsområden. I lagen ska också anges att alla som

är bosatta i Sverige ska ha tillgång till svenska. (Förslaget omfattar § 5 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag

12.7 Ett särskilt ansvar hos det allmänna

Förslag: Det allmänna åläggs i språklagen ett särskilt ansvar för att det svenska språket används och utvecklas så att svenskan också fortsättningsvis kommer att ha förutsättningar att fylla funktionen som huvudspråk i Sverige. Ytterst är det regeringen, eller den myndighet som regeringen bestämmer, som genom att meddela närmare föreskrifter om särskilda åtgärder ska se till att det allmännas ansvar för svenskans användning och utveckling fullgörs. . (Förslaget omfattar § 6 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag

12.8 De nationella minoritetsspråken

Förslag: I språklagen ska anges att samiska, finska, meänkieli, romani chib och jiddisch har ställning som nationella minoritetsspråk. Vidare ska föreskrivas att det allmänna har ett särskilt ansvar att skydda och främja minoritetsspråken. (Förslaget omfattar §§ 7-8 i förslaget till språklag.)
Samisk språknämnd är positiv till att de nationella minoritetsspråken omfattas av en ny språklag. Utredningen borde ha nämnt i förarbetet att samiska språket också behöver ett grundlagsskydd. 

Det allmännas ansvar att skydda och främja minoritetsspråken måste bli mera aktiv från myndigheternas sida. Se vidare vårt remissvar till departementspromemorian Ds 2008:26. I det allmännas intresse även för samiska språket måste ligga det som redovisas under kap 6. Språket i den offentliga förvaltningen med bl.a. resurser till språkvårdande organ m.m. Det måste till som utredaren skriver aktiva åtgärder för att stärka språken så att de bevaras som levande språk i Sverige men även i andra nordiska länder. 
12.9 Det svenska teckenspråket

Förslag: Det allmänna åläggs ett särskilt ansvar för att skydda och främja det svenska teckenspråket. Detta språk ges därmed ett skydd som motsvarar det som enligt förslaget ges de nationella minoritetsspråken. (Förslaget omfattar § 9 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag men samtidigt vill vi relatera till det vi framför under 7.2 Teckenspråksutredningens betänkande och vi menar att ett ev. samiskt teckenspråk bör kunna få ett likvärdigt skydd.

12.10 Språkanvändningen i offentlig verksamhet

Förslag: I språklagen ska anges att språket i domstolar, förvaltningsmyndigheter och andra organ som fullgör uppgifter i offentlig verksamhet är svenska. Nationella minoritetsspråk ska få användas när det är lämpligt. I språklagen bör hänvisas till att det finns särskilda bestämmelser om rätt att använda samiska, finska och meänkieli, liksom att det finns särskilda bestämmelser om rätt att i Sverige använda annat nordiskt språk. Det ska dessutom i språklagen anges att det finns särskilda bestämmelser om skyldighet för domstolar och förvaltningsmyndigheter att anlita tolk och översätta handlingar. (Förslaget omfattar § 10 i förslaget till språklag.)

Utredaren redogör om offentlighetsprincipens skyldigheter och skriver att för myndigheterna  är det väsentligt att de handlingar som blir allmänna är skrivna på svenska, liksom att handlingar skrivna på ett annat språk än svenska och som lämnas in till myndigheten översätts i rimlig utsträckning, om de inte bedöms sakna betydelse.
För att öka användningen av samiska är det viktigt att de samiska myndigheterna Sametinget och Sameskolstyrelsen har möjlighet att använda det skrivna samiska språket utan att kränka offentlighetsprincipen. 

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag men betonar att vid anlitande av tolk t.ex. vid  domstolsförhandlingar skall aktiv tolkning eftersträvas.
12.11 Klarspråk i offentlig verksamhet

Förslag: I språklagen ska föreskrivas att språket i domstolar, förvaltningsmyndigheter och andra organ som utövar offentlig verksamhet ska vara vårdat, enkelt och begripligt. (Förslaget omfattar § 11 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag.

12.12 Termer i svenskan

Förslag: Enligt språklagen ska myndigheter ha ett särskilt ansvar för att svensk terminologi inom deras olika fackområden finns tillgänglig, används och utvecklas. (Förslaget omfattar § 12 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag. Samtidigt vill vi relatera till det vi skriver under 6.5.1 Språkvårdande organ. Det språkvårdande arbetet med utveckling av terminologi som sker i Sametingen och i Samisk språknämnd måste få utökade resurser och organiseras samnordiskt. 

12.13 Svenskan i internationella sammanhang

Förslag: I språklagen ska anges att svenskan är Sveriges officiella språk i internationella sammanhang. . (Förslaget omfattar § 13 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag.
12.14 Språkanvändningen i EU-arbetet

Förslag: Språklagen ska innehålla en bestämmelse om att svenskans ställning som officiellt språk i EU ska värnas. Lagen ska också innehålla en bestämmelse om att den som företräder Sverige i EU ska använda svenska i sammanhang där tolkning erbjuds, om det inte av särskilda skäl är lämpligare att använda ett annat språk. (Förslaget omfattar § 14 i förslaget till språklag.)

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag.

12.15 Det allmännas ansvar för den enskildes tillgång till språk

Förslag: Grundläggande bestämmelser om det allmännas ansvar för den enskildes tillgång till språk ska regleras i språklagen i fråga om svenska, de nationella minoritetsspråken, det svenska teckenspråket och annat modersmål än de nu nämnda språken. Detta ansvar innebär följande: Var och en som är bosatt i

Sverige ska ges möjlighet att lära sig, utveckla och använda svenska. Den som tillhör en nationell minoritet ska ges möjlighet att lära sig, utveckla och använda sitt minoritetsspråk. Vidare ska den som har behov av teckenspråk ges möjlighet att lära sig, utveckla och använda det svenska teckenspråket. Slutligen ska den som har ett annat modersmål än de nu nämnda språken ges möjlighet att utveckla och använda sitt modersmål. (Förslaget omfattar §§ 15-16 i förslaget till språklag.)
Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag. Vi förstår att denna lagreglering även kan inrymma möjligheten och rätten för den svenska grundskolan och gymnasiet att ge undervisning i minoritetsspråken. Detta är förstås en självklar rätt för dem som har ett annat hemspråk än svenska. 

Vi föreslår att inom det samiska förvaltningsområdet skall kommunerna aktivt erbjuda samiska som främmande språk i form av elevens val eller som skolans språk.

Idag är den stora delen av de samisktalande analfabeter i sitt eget språk. Detta kan vara resultatet av den bedrivna försvenskningspolitiken. Det bör upplysas att sametinget på norsk sida har från norska staten fått närmare 75 mnkr för att på något sätt ersätta det lidande som samerna åsamkats av förnorskningspolitiken. Invandrarpolitiken syftar även till en försvenskning men det är mer naturligt därför att om man skall bo i Sverige så måste invandrarna få tillgång till bl.a. sfi. Det paradoxala är dock med dagens lagstiftning att invandrarna har större möjligheter att nyttja sitt modersmål vid inlärning av det svenska språket. Idag har Sametinget vissa ekonomiska möjligheter att utverka medel för kurser i alfabetisering.

Samisk språknämnd föreslår att samer bosatta i Sverige skall få utökade ekonomiska resurser för att tillägna sig sitt modersmål såväl skriftligt som muntligt.

12.16 Uppföljning av lagens tillämpning

Bedömning: Regeringen bör ge i uppdrag till t.ex. Institutet för språk och folkminnen att följa upp hur språklagen följs och årligen redovisa resultatet av uppföljningen till regeringen. För samiska språk bör Sametinget i sin verksamhet följa upp hur språklagen följs och årligen redovisa resultatet av uppföljningen till regeringen.

Samisk språknämnd stödjer utredningens förslag men betonar samtidigt att reella ekonomiska möjligheter måste tillförsäkras Sametinget. Samisk språknämnd som ett samnordiskt organ under Samiskt Parlamentariskt Råd måste i sin verksamhet också tillförsäkras resurser för att verka mot en harmonisering av de samiska språklagarna.

Sametinget som enligt förslaget får tillsynsansvar för samiska språket måste även få kostnadstäckning för detta uppdrag. Sametingen tillsammans med samiska språknämnden måste utveckla de samiska språken så att de kan verka som samhällsbärande språk inom alla domäner. 

Det terminologiarbete som i projektform har påbörjats inom Samisk språknämnd måste kunna permanentas. För utvecklingen av samisk terminologi och ett funktionellt IT-språk bör de nordiska staterna ge en årlig finansiering av totalt 6 miljoner kronor. Den svenska statens andel skulle vara 2 miljoner kr. Detta utöver den finansiering på c:a 1.8 miljoner som sametingen idag bidrar med.

Yttrandet avgivet av Samisk språknämnd, arbetsutskottet, efter förslag av Per Stefan Labba, ledamot från svensk sida i Samisk språknämnd och arbetsutskott.
För Samisk språknämnd

………………………………………..

Laila Palojärvi

avdelningschef Samisk språknämnd

(enligt uppdrag)
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